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ABSTRACT 

Folk applied art reflects the historical and cultural traditions of every nation. 

Uzbek folk applied art stands out with its unique patterns, techniques, and terminology. 

This article analyzes how terms related to Uzbek folk applied art are used and 

interpreted in other countries. Additionally, it provides a comparative analysis of how 

these terms are understood in different cultural contexts. 

Key words: Doʻppi, soʻzana, tillaqosh, gilam, zargarlik, kashtachilik, 

gilamdoʻzlik, doʻppichilik, amaliy sanʼat, madaniy. 

ANNOTATSIYA 

Xalq amaliy sanʼati har bir xalqning tarixiy va madaniy anʼanalarini aks ettiradi. 

Oʻzbek xalq amaliy sanʼati oʻziga xos naqshlar, texnikalar va atamalar bilan ajralib 

turadi. Ushbu maqolada oʻzbek xalq amaliy sanʼatiga oid soʻzlarning boshqa 

mamlakatlarda qanday qoʻllanilishi va maʼnosi tahlil qilinadi. Shuningdek, ushbu 

soʻzlar boshqa madaniy kontekstlarda qanday tushunilayotgani qiyosiy ravishda koʻrib 

chiqiladi. 

Kalit so’zlar: Do’ppi, so’zana, tillaqosh, gilam, zargarlik, kashtachilik, 

gilamdo’zlik, do’ppichilik, amaliy san’at , madaniy. 

 KIRISH  

Xalq amaliy san’ati har bir xalqning tarixiy va madaniy an’analarini aks ettiradi. 

O’zbek amaliy san’atiga oid atamalarni xorijiy mamlakatlardagi ma’nosini ko’rib 

chiqib tahlil qilamiz. Shuningdek, ushbu so’zlar ko’rib boshqa madaniy kontekstlarda 

qanday tushunilayotgani qiyosiy ravishda chiqiladi. 

    ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR  

Oʻzbek xalq amaliy sanʼati boy va rang-barang. Unga quyidagilar kiradi:doʻppichilik 

(milliy bosh kiyimlar yasash sanʼati), kashtachilik (matolarni bezash usullari), 
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zargarlik (ziynat buyumlarini yaratish), gilamdoʻzlik (gilam toʻqish sanʼati).Ushbu 

yoʻnalishlarning har biri oʻziga xos terminologiyaga ega boʻlib, uni tarjima qilishda 

nafaqat lingvistik, balki madaniy nozikliklar ham hisobga olinishi kerak. 

 NATIJALAR  

 Madaniy atamalarning oʻxshash ekvivalentlari yoʻqligi xalq amaliy sanʼati soʻzlari 

koʻpincha mahalliy madaniyatga xos boʻlib, ingliz tilida ularga toʻliq mos keluvchi 

ekvivalent topish qiyin. Masalan: doʻppi – ‘’skullcap’’ deb tarjima qilinadi, lekin bu 

soʻz oʻzbek doʻppisining madaniy va estetik xususiyatlarini toʻliq aks ettirmaydi. 

Tarjima qilingan soʻzning maʼnosining umumlashishi orqali hosil boladi. Baʼzi soʻzlar 

tarjima qilinganda ularning maxsus maʼnosi yoʻqoladi. Masalan: Suzani – 

‘’embroidered textile’’ deb tarjima qilinadi, lekin bu soʻz oʻzbek madaniyatidagi 

suzanilarning oʻziga xos naqshlari va maʼnolarini ifodalash uchun yetarli emas. Ko‘p 

ma’nolilik va semantik farqlar orqali tarjimalar. Bir xil koʻrinadigan soʻzlar turli 

tillarda turlicha tushuniladi. Masalan, “gilam” ingliz tilida ‘’carpet’’ yoki’’ rug’’ soʻzlari 

bilan ifodalanadi, lekin bu tushunchalar oʻzbek gilamlarining anʼanaviy naqshlari va 

ranglaridagi maʼnoni aks ettirmaydi.  

MUHOKAMA  

Izoh bilan tarjima qilish atamaning asl maʼnosini tushuntirish uchun qisqa 

izohlar qoʻshilishi mumkin. Masalan: ‘’Suzani – a traditional Uzbek embroidered 

textile, often used as decoration or a gift’’. Bu yondashuv tarjimaning maʼnosini 

aniqroq yetkazishga yordam beradi. Transliteratsiya qilish bu baʼzi oʻzbek soʻzlari 

ingliz tilida transliteratsiya qilinadi va izoh bilan tushuntiriladi: ‘’Doʻppi – doppi (a 

traditional Uzbek skullcap).’’Kontekstual tarjima bu tarjima madaniy kontekstga 

moslashtiriladi. Masalan:’’ tillaqosh – gold embroidery used in Uzbek ceremonial 

garments.’’Madaniy targʻibot orqali tarjima oʻzbek xalq amaliy sanʼatiga oid soʻzlarni 

xalqaro miqyosda targʻib qilish uchun ingliz tilida maxsus lugʻatlar yoki qoʻllanmalar 

yaratish zarur. Bu, ayniqsa, madaniy merosni asrash va targʻib qilishda muhim 

ahamiyatga ega. 

 

O’zbekcha Inglizcha Izoh  

Do’ppi Skullcap/Tradition al 

Uzbek cap 

O’zbek milliy bosh kiyimi 
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Suzani  Tradition al embroide red 

textile 

Kashtado’zlik san’ati 

Tillaqosh  Golden embroidery Tilla bilan bezatilgan 

kiyimlar 

Kashtachilik Embroidery art  Miliy bezak kashtalar 

yaratish san’ati 

Gilam  Carpet/Rug Uy bezagi sifatida 

ishlatiladigan gilam 

 

XULOSA 

Xalq amaliy sanʼatiga oid soʻzlarni oʻzbek tilidan ingliz tiliga tarjima qilish koʻp 

jihatdan murakkab jarayon boʻlib, madaniy va lingvistik bilimni talab qiladi. Bunday 

soʻzlarni tarjima qilishda izohli yondashuv, transliteratsiya va kontekstual tarjima 

usullaridan foydalanish tavsiya etiladi. Shu bilan birga, xalq amaliy sanʼatining xalqaro 

miqyosdagi targʻiboti bu masalalarni hal qilishda muhim rol oʻynaydi. Bu nafaqat 

tarjima sifati yaxshilanishiga, balki Oʻzbekistonning boy madaniy merosini dunyoga 

tanitishga xizmat qiladi. 
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